
UN CÎNTEC AL LUI DIMITRIE CANTEMIR 

îN COLECTIA LUI ANTON PANN* 
. 

Majoritatea cercetărilor muzicologice întreprinse la noi în ultimii ani îmbrăţişează cu pre­
dilecţie, cînd este vorba de prima jumătate a secolului al XIX-iea, naşterea şi dezvoltarea diferi­
telor instituţii muzicale, cum sînt : învăţămîntul muzical, teatrul liric şi cîntarea corală, lăsînd 
la o parte creaţia muzicală propriu-zisă. Aceasta se datoreşte, după cite credem, părerii care domină 
ln general cum că nu se poate vorbi la noi de o creaţie muzicală cultă decît după anul 1 830. 
La aceasta a contribuit, desigur, necunoaşterea creaţiei de tip oriental care a existat în fostele 
Principate Danubiene, începînd cel puţin din a doua jumătate a secolului al XVlll-lea, şi 
dăinuind pînă către anul 1 840 1• 

Trebuie să recunoaştem că această necunoaştere, care a dus la o situaţie destul de puţin 
lmbucurătoare, se datoreşte unor cauze obiective : cele mai multe documente muzicale caro 
aparţin acestei perioade sînt în notaţie bizantină, iar textele sînt fie în limba greacă, fie în limba 
romînă dar scrise cu alfabetul chirilic sau grecesc. Aşa fiind, se înţelege că nu s-a putut aborda 
cercetarea acestui material în trecutul mai apropiat, şi nu se va putea aborda uşor nici în prezent, 
deoarece o asemenea muncă nu se poate duce într-un timp mai scurt la bun sfîrşit decît de oameni 
care să fie deopotrivă buni cunoscători ai notaţiei bizantine şi ai limbii greceşti. 

Premisele începerii studierii acestei perioade există totuşi. Afirmînd acest lucru, ne gîndim 
la cîteva publicaţii de la care se poate porni, urmînd, fireşte, ca pentru aprofundare să se cerceteze 
ln mod serios materialul existent în manuscrise. Aceste publicaţii sînt : 

1 .  - T. T. B u r  a d  a ,  Scrierile muzicale ale lui Dimitrie Cantemir domnitorul Moldovei 
(Extras din Analele Academiei Romîne, Scria I I  - Tom XXXII .  Memoriile Secţiunii literare. Libră­
riile Socec et Comp . . .  C. Sfetea şi Librăria Naţională, Bucureşti, 19 1 1) .  

2. - Fr. J. S u l  z e r, Geschichte des transalpinischen Daciens, das ist die Walachei, Moldau 
und Bessarabiens (Wicn 1781 ,  Bd. II ,  Tabula II). 

3. - F r a n <; o i s R o u s c  h i t z k i, Musique orientale. 42 chansons et danses Moldaves, 
Valaques, Grecs et Turcs, traduits, arranges et dedies a Son Excelence Monsieur de Kisseleff . . .  
(sic) [Iaşi, 1 834] 1. 

4. - Anton Pann, Cintece de lume. Transcrise din psaltică în notaţia modernă, cu un studiu 
Introductiv de Gh. Ciobanu (Editura de Stat pentru Literatură şi Artă, [Bucureşti 1 955)). 

Toate aceste publicaţii conţin numeroase cîntece culte de tip oriental care- cu excepţia, pro­
babil, a unora dintre melodiile lui Dimitrie Cantemir - au circulat în Principate. Dintre acestea, 
unele melodii vor fi nu numai în stil oriental ci şi de origine orientală ; altele vor fi însă creaţii 
autohtone, scrise în stilul oriental care era la modă pe atunci. Ne bazăm presupunerea pe faptul 
că foarte multe dintre ele sînt culese de pe la lăutarii orăşeni. Ori, aceşti lăutari vor fi cîntat 
ti melodii aduse de pe la Constantinopol, dar trebuie să fi cîntat şi creaţii autohtone, pentru că 

• La baza prezentului studiu stil comunicarea cu acelaşi titlu pe care am ţinut·o pe ziua de 1 6  decembrie 
l9SS la Subla:Jla de AnA a Academiei R.P.R. 1 E•cepţ1e face creaţia popularii care a fost şi continui! sil fie unnilritil de G. Breazul - Vezi lucrilrilo acestuia: Patrlum Carmen, Contribuţii la studiul muzicii romlneşti (Cap. « Culegerea melodiilor populare», p. 279 - 470). 

a Melo1», Culeaere de studii muzicale scoasil de G. Breazul. Seri.lui Rominesc, Craiova (194 1 ) ;  Istoria muzicii romtne11/. Tlpoaralla şi litolll'afia lnvil1ilmlntului, Bucureşti, 19S6, p. 7S-IOO. 
' Publicaţia rlmasil mult timp necunoscutil, se gilseşte tn sfîrlit ln posesia profesorului G. Breazul. Aşteptlm publicarea ei, lmotill do un studiu special, aşa cum promite lntr-un articol din Muzica (nr. 1 -2/1956,41). 
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nu este de presupus că pentru poeziile lui Costache Conachi,  care s-au împrăştiat prin lăutari peste 
tot, atît în Moldova cit şi în Muntenia, s-ar fi adoptat numai melodii deja existente. Cine com­
punea aceste melodii ? Poate şi lăutarii, mai sigur însă unul ca Petrache Nănescu, despre care Ion 
Ghica spune că « compunea cîntecele lăutarilor din Scaune » 3, şi ca Anton Pann, de la care ne-au 
rămas sigur o serie de creatii. 

N-ar fi exclus ca şi boierii din protipendadă să fi compus unele melodii, ca unii ce cunoşteau 
bine notatia psaltică, destul de înrudită ca stil cu multe din cîntecele de lume care se cîntau pe 
atunci. Despre Iancu Văcărescu se spune, de exemplu, că-şi compunea poeziile în « pline de foc 
ş i  de dulceată petreceri » 4• O asemenea ambianţă nu exclude de loc crearea melodiei odată 
cu textul, ci dimpotrivă. Aceeaşi presupunere s-ar putea face despre Ienăchiţă Văcărescu şi poate 
chiar despre C. Conachi.  

Am emis aici o serie de ipoteze pe care sperăm că materialul le va confirma pe măsură ce 
va fi aprofundat. Deocamdată, ne vom limita - aşa cum am făcut şi în numărul trecut - să 
prezentăm un singur cîntec din colecţia mai sus amintită a lui Anton Pann, căutînd să-i determinăm 
circulaţia şi originea./Este vorba de cîntecul Vai ce ceas, ce zi, ce jale ! care se găseşte la 
pag. 2 1 5  6, şi pe care-l reproducem în întregime. 

VAI CE CEAS, CE Zl, CE JALE !... 
După cd Jfreccac •'Ilmigall :iimfora » 

6 

Aud.ante • � J@! u �JJv m tf@, J tD UJ tJ'i 
Vai ce ceas, ce __ z1,_ ce 

ml-am_-_-_-:_-_-_-_-_-_-_--_ rJ -
p� Tin ' - 9u -

UJL4•€JIJ@ J iJJ J1 tQ,___�_-j·_-:g;J 
1 T. Ghica, Opere, I. Clasicii romînl. Ed. de Stat pentru Lit. şi Artă, Buc. 1956, 1 45. 
• O. Densuşianu, Literatura romfnd modernd. Ed. IV-a Cugetarea-Georgescu Delafras, Bucureşti 1943, 431.  
1 Menţionăm d peste tot unde vorbim de clntece ale lui Anton Pann. ne referim la colecţia amintită mai sus, nu la p ublicaţiile originale. 
' Timigali simfora = ti megali simfora = ce mare nenorocire. 
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Vai a - mar. -- vai - a -

Ah .' nu ştiu ce o ------

® * tn NU7-JJifilifn41 u J •tt® J�u J J · 

� · pe - fr� Sini �-alfi · ne - că _ Jiti in 

�' #1� J I @l@J@ at2l!J QJ1j l &!ll@t!j 
lu ---- me. Eu -- pre . tofi __ fn - sa-I __ 

ţ3J J1 t�1ÎJJJ:(f2ztf; rfl 1Eii 
__ in ·· - frec; Vai c'I - mar. ___ _ 

vai -- a - - mar, "·--

� w i 1 f J J  
@ Andantino 

=li fJ• J J J, 2� J 
'° ----- mar. · ce -- Io - ' v; __ _ 

8 &tti 3 J]) ] {!!d d I J)) J J}jj? J�J ffj I 
rea a mor _ fli Ra� n4 -- fJ __ r.;_ 

* •r O@ VÎf!it J @  m @) tTi' @ I  
11/n - de_-_ cări! Ah! - Şi-- ce oi- te __ 

� � 
a 

G @ tfD @ {!9 1  J r tE J1J @ ţjffţfl 
' h  � r;1 _ rJ _ vre _ me !_ Ne-„,-fep - fa _ te _ .în____. fim __ p/4n1 
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@ Allegretto �t r, w 1 w J 1 J J 1 n 4 1 JZJ w 1 il' J w !!fi u 11: 
_S/ră - lu - cea in - fr-a. :ia Fa - fă Qra ____ --'--___ _ 

{j J I� J J I R' J ll f!J J J J\ J ' I' J · 1 J J I J J ! � _/ '-- D . �-11; _ Gra - fii . mul. - te în_ qe-re�. rept i1 - ce - ,„ . şi ru 

� D J I tel J I j_,Ji J J I tfi2!!Jt J li J J I J 1 I t 
as - făzi eu, Cu 1n • ge - rii. 

© 4z2 J tt_-i 4 1i J. 1 J. 1 J J 1 J u 11 u = m eu u 1 
1�. Io - cu - eff1 . Ah! · ah/ frafi iu - bi!i, Pri. - e leni _ � -

� 
@) 

t n n 3 !& w J21, n u=o a� J' JJ 21 tJ w J J n Ja rl ' �� � , cest foc; Ah'  Ah'--------
© ·  f!u ri 3:$ J I :@@!) �1@ !Q 'il_Jj 11,Qfj•jj 

Ah.I a - mar, 8 - mar.' La dv-

� r--/ r li J J li_ lJi J I li· J I J I J @J I J J I 4} J I J J I 
re - rea mea, feac Nu să - poa - te-n. veac Şi sfrig {n Zi1 - d-;r:- · Vai, "' -

@ �od3e�o ,.... 3 �  3 � J J 1 J mur ;,  J J11 T :.h@ ;.I W nAa 1@JJ1 
.msr, a · - - · mar.1 Deci dar as- făzi .. o -chii-n la - crămt' ln ______ _ � r--3-..;, r-- _a --.. r- a -.,  r- 3 _, r- s 

d ii J [J li. �� Ji J li � Ji J J) I J }: � � I : � � . . � �) În - ne-cind, să_ fin_ gu- esc �Pe pier- du - fa mea -�tă - piC nJ 

3 . 3 ® r-- 3 -, . r-- 3 �> t�J J V' J J li %2itJ 11 ftJ 1· L ]  I J�. Jl J · lt l  
Şi _Şi-n �  _g.r.c-pin - d-o . să pri- vesc 

· @ ·L argo �i I' J"e I Q •?@ V"p I •QJEJ J {1 �1 l 
lin - 9u-- i - · · ţi_ · v-a ' .cum 
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,..,.. � "foa·-�-------

ri! 

J J j Ji I t�J I J J. I 
.ş-a pus ! Vai . vai.1 

Pentru o mai uşoară comparare, redăm şi textul separat : 

1. Vai ce ceas, ce zi, ce jale/ 
Vai nădejdea mi-am răpus/ 
Tîngui(i-v-acum toate, 
Plinge(i răsărit şi-apus! 
Vai amar i Vai amar i vai amari 

2. Ah ! Nu ştiu ce o să fie 
Tot cu amar să petrec! 
Sint ş-alţi necăjiţi î11 lume, 
Eu pe toţi insă-i fntrec. 
Vai amar i vai amar i vai amari 

3. Nu se vindecă o rană 
Ş-alte inima-mi coprind ; 
De-mi alină vr-o micşoară, 
Alte mai cu foc s-aprind. 
Vai amar i vai amari vai amar I 

4. Nu nădăjduiam vre-odată 
Să mă calce acest foc, 
Ca să pierz p-aceea-n care 
Aşteptam al meu noroc. 
Vai amar i vai amar i vai amari 

S. Ce lovire rea a morţii! 
Rană fără vindecări! 
Şi ce cale fără vreme I 
Neaşteptate intîmp/ări I 

6. Ah I deschide-ţi inc-odată 
Ochii tăi ce au apus, 
Ca să vezi la ce-ntristare 
Pierderea ta m-a adus! 
Vai amar i vai amar i vai amari 

7. Dar ce faci ? O amar mie I 
De ce taci şi nu-mi vorbeşti ? 
lată nestatornicia 
A vieţii omeneşti. 
Vai amar i Vai amar i Vai amar i 

8. O amărăciune-a morţii! 
O durere şi suspin ! 
O ce zi de tînguire I 
O ce ceas de /acrămi plin! 

9. Strălucea într-a ta faţă 
Grafii multe îngereşti, 
Drept aceea şi tu astăzi 
Cu îngerii locuieşti. 

10. Ah! Ah ! fraţi iubi{i, 
Prieteni doriţii 
Daţi-mi vr-un mijloc 
Să-mi sting acest foc. 
Ah l Amar, amar i 

1 1 .  La durerea mea leac 
Nu se paate-n veac; 
Şi strig în zadar : 
Vai amar, amar i 

1 2. Deci dar astăzi ochii-n lacrămi 
lnecind, să tinguiesc 
Pe pierduta mea stăpină 
Şi-ngropînd-o să privesc. 

1 3. Tingui(i-v-acum toate, 
Plinge{i răsărit şi-apus. 

Vai, vai l 

Din cercetarea atentă a textului şi a melodiei, se desprind citeva constatări, şi anume : I )  
Poezia este creată sub influenta anacreontică aşa cum sînt mai toate cele de l a  sfîrşitul secolului 
al XVIII-iea şi începutul celui de al XIX-iea ; 2) Ca metru, este alcătuită - exceptînd strofele 
10 şi 11 în care versurile sînt de cite cinci silabe, afară de unul singur care are şase silabe- din 
alternarea versurilor de 8 şi 7 silabe. Această regularitate ne face să ne gîndim la versul « politic », 
•ers mare de 15  silabe cu cezura după silaba a opta, frecvent întîlnit la greci ; 3) Din punct de 
•edere melodic, te frapează de la început întinderea şi forma cu totul neobişnuite în creaţia 
rominească. Nici chiar în colec\ia lui Anton Pann nu mai întîlnim o a doua melodie care să-i 
aemene cit de cit. Dacă însemnăm cu litere mari diferite frazele, melodice care se deosebesc intre 
ele, păstrînd aceeaşi l iteră pentru frazele ce se reiau, găsim următoarea formă : ABCC DECC FG 
H HIC JHHB, care este, după cum se vede, destul de neregulată şi de variată. 
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Toate aceste constatări fac pe oricine să-şi pună întrebarea dacă nu cumva avem de-a face 
cu o creaţie de origine ·străină. Într-adevăr, aşa este. Acest lucru ni-l declară clar însuşi Anton 
Pann cînd spune că este « după cel grecesc, Timigali simfora ». 

Un asemenea cîntec se găseşte publicat într-o Pandora, « culegere din cele mai noi şi mai 
plăcute cîntece de lume », tipărită la Constantinopol în anul 1 843 de către Theodoros Papa Parashos 
Phokevs. G. Breazul este primul care semnalează această publicaţie şi reproduce în facsimil înce­
putul cîntecului 7• 

Pentru a ne da seama de înrudirea dintre cîntecul lui Anton Pann şi cel grecesc, dăm în între-
gime acest cîntec, transpunîndu-1 din notaţia psaltică în cea lineară. _ �j " ,.'. J 

@ � ilJl!filill l &JID �@19 J i.fllID !@ �QI I 
Tt fhf. - ya - .A11 �11/J' - 10 - pa 

� �JÂ!_�)1l1 N@]!9 NJ) 
-3-. 

[J l J J J V' fJ j 
i-1 

® � rtf&r 

/Jai 

.,, - I"' - pa - ITllf • 

3 

1 w w tJ J w e:n J J 4 
fJ&'i- ..\.011, Gii - .l� 

G:i - .Ao11, Goti', (,ai, Get - i Gii· - .Aolf ----

6tf Aov. 

Ov - 'T& EA - ,..., - ra: !ro - t"l 

7 v. Patrium Carmen . . . . , p. 3 1 5 . 

• 
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'-&ai 6Li - >.0111 &ai &a; la - i &ii - >.011 ___ _ 

� a -. 

' 4J' J  J J §J�:i f'J�J ijtJ]iJJ. :t l  
�ui 6Li- >.ov, 6ii - �011, 6ai 6ti" _ >.Ol 

�® u�Jl il MW N@J@J J@�J " I 
f.io 'I - flv - pw -r1 Jq, >.01 --

Iată şi textul grecesc: 

Tl µe:yoc:A 1J cruµqio poc, -rl �µE:pcx, -rt d8�cre:tc;, 
II pbm moc voc µf .&p1JV'ij xcxl &.vcx-ro:A � xixl 8ocre:tc;. 
Bix·c �e:·c:xou, �ix·c �E"C:Aou, �e:·c:xou, �ix"L �e:·c:xou, �ct"r:, �ix"L. 

O ihe: e:Am�cx 7tOTe, oih' l::Art[�cu v' &.vixcrocvcu 
Eiv' -r6 LOLO vei: .&cxp pw, 7twc; &.poc7t1JV .&ocAE:Ul<OCVCil. 
Bix·c �e:I:Aou, �ix"L �e:·c:xou . . .  
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Âev n'AL6VEL µLii 7tA1JYfi xa.t TlJV 8La.8e:xovTa. &Ha.Le; 
Ka.t criiv rta.ucrouv ol µLxa.!c;, &.p:x(vouv o l  m6 µtyii'Aa.Lc; 
Ba.I �tO.ou, �a.I �tIA.ou . . •  

Âev i) �dpCi> Tl 81JA.o!, de; T6 :xt!pov vii rtpo�a.(vCi>, 
E!va.L XL' &na. 8ucrTU:XEtc;, µci eyw Touc; U7tEp�a.(vCi>. 
Ba.'( �E'(AOU, �a.I �EIAOU . . .  

Dăm şi traducerea romînească : 8 

BESTE 

Modul Nisaburek, ritmul Sofian 
Ce mare nenorocire, ce zi, ce jale/ 
Trebuie să mă jelească şi răsăritul şi apusul I 
Vai veilu, �ai veilu . . . 8 

N-am crezut vreodată, nici nu cred că voi mai remv1a ; 
Este acelaşi lucru ca şi cum aşi face alb pe un harap 

Vai veilu, vai veilu . . .  

Nu se sfirşeşte o rană şi o urmează altele ; 
Iar dacă încetează cele mici, fncep altele mai mari. 

Vai veilu, vai veilu . . .  

Nu ştiu ce fnseamnă că merg spre mai rău! 
Sint şi a/fi nenoroci{i, fnsă eu ii intrec. 

Vai veilu, vai vei/u. 

8� 

După cum se vede, textul grecesc este alcătuit diit strofe de cite două versuri, fiecare dintre 
aoestea avînd cite 1 5  silabe, cu cezura după a şaptea silabă. Avem de-a face, prin urmare, cu 
versul « politic», alcătuit însă din 2 emistihuri de 7 + 8 silabe, în loc de 8 + 7 silabe, cum se în­
tîlneşte de obicei. La Anton Pano am văzut că se succed versurile de 8 şi 7 silabe, dintre care 
numai cele de 7 silabe rimează, ceea ce dovedeşte că sînt emistihuri, nu versuri. 

Conţinutul poetic al cîntecului grecesc este apropiat de cel al cîntecului lui Anton Pann. Acesta 
concentrează în primele trei strofe toate ideile textului grecesc, iar în restul strofelor dă frîu 
liber inspiraţiei sale. În felul acesta, el ajunge la crearea unui cîntec nou. Nimic surprinzător, de 
altfel, întru cit se ştie că a procedat la fel cu multe din cîntecele preluate, chiar şi cu cele populare. 
Amintim, dintre acestea din urmă, cazul cîntecului Mugur mugurel Ia care nu ezită să înlăture 
versuri cu puternic conţinut social ca : 

· 

Bate-i, Doamne, pe ciocoi, 
Cum ne bat şi ei pe noi 

cu altele destul de siropoase, în care amestecă versuri amoroase. 
În ce raporturi se găsesc cele două melodii ? Procedînd ca în cazul cîntecului lui Anton 

Pann, se constată că forma cîntecului grecesc este AABCC AABCC DDEECC AABCC. Este 
o formă destul de regulată, spre deosebire de ce am constatat anterior Ia cîntecul lui Pano. Com­
parînd frazele celor două cîntece însemnate cu aceleaşi litere - care sînt în număr de cinci : 
A B C D E - se constată că sînt alcătuite aproape din aceeaşi substanţă melodică, ceea ce 
dovedeşte înrudirea dintre ele. În afară de acestea, cîntecul lui Anton Pann foloseşte încă alte 
cinci fraze absolut noi şi într-o succesiune destul de l iberă. Dacă avem în · vedere acest lucru şi 
dacă ţinem seama că nici cele cinci fraze comune nu sînt absolut identice, ci uneori variante mai 
lndepărtate - nu pînă într-atit însă incit să nu le recunoaştem ca atare - nu putem conclude 
11.ltfel decit că autorul Spitalului Amorului şi-a luat deplină libertate şi din punct de vedere 
muzical. 

1 La traducerea prezentului text am fost ajutat de tov. G. Marcu ccrcetAtor la Institutul de Folclor, iar verificarea 
a flcut-o tov. Maria Marinescu-Himu, lector la catedra de limba şi literatura elinii de la Facultatea de Filologie din B ti. ucurcz Yellu cate, probabil, i.nterjectJe turccascl, arabi sau penanll ; nu i-am găsit lncA ln)elesul. 
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Din cele de pînă acum reiese clar că Anton Pann şi-a luat cintecul său după cintecul gre­
cesc « Timigali simfora », pe care l-a dezvoltat atît poetic cit şi melodic. Întrebarea care se 
pune este : a cunoscut el cintecul grecesc şi mai înainte de apariţia publicaţiei Pandora 10 sau numai 
din această publicaţie ? Se pune această întrebare cu atît mai mult cu cit el menţionează numai 
titlul cîntării nu şi al publicaţiei. Acelaşi lucru îl face, pentru aceeaşi cintare, şi G. Ucenescu, 
fost elev al lui Anton Pann, deşi în alte cazuri - de exemplu al cînturilor nr. 1 77 şi 1 78 din manu­
scrisul său 11, care corespund cu numerele 96 şi 101  din colecţia lui Anton Pann - indică 
publicaţia, nu cintecul, arătînd că melodiile sînt luate « din Evterpion ». Acest considerent, cit 
şi acela că în Principate au circulat diferite manuscrise cu cintări profane greceşti încă din secolul 
al XVIII-iea, cum dovedeşte manuscrisul grecesc nr. 925 (Bibi. Acad. R.P.R.), ne-au făcut să 
credem că multe dintre cintecele greceşti care au apărut în publicaţiile amintite au circulat, înainte 
de tipărirea lor, prin diferite manuscrise, aşa cum s-a întîmplat şi cu multe din cintecele lui 
Anton Pann. 

Pînă de curînd, nu cunoşteam variante mai vechi decit anul apariţiei colecţiei Pandora, întru­
cit cele menţionate de G. Breazul sînt scrise după apariţia acestei publicaţii 12• Cercetînd cu 
atenţie manuscrisele greceşti de la biblioteca Academiei R.P.R., am găsit în sfîrşit unul care conţine 
şi cintecul nostru. Este vorba de manuscrisul 784, care cuprinde, după cum se arată la început, 
« Poezii şi cîntece lirice ale arhon postelnicului Gheorghiu Şuţu, puse pe note de Nikiforos din 
Hios, arhidiacon al Antiohiei ». Notaţia este în vechea scriere bizantină, anterioară « reformei »  
lui Hrisant de Madit, Grigor\e Lampadarul şi Hurmuz Hartofilax care a avut loc la Constan­
tinopol în anul 1 8 14. Dat fiind faptul că această reformă a fost imediat îmbrăţişată cu căldură, 
răspîndindu-se repede peste tot unde cultura grecească domina, se poate afirma că manuscrisul 
n-a putut fi scris în nici un caz mai tîrziu de anul 1 820. Dăm începutul acestui cintec, în notaţia 
originală (Facsimil ms. 784). 

La f0 I 89 v a manuscrisului aflăm acelaşi cintec - scris după cit se pare de aceeaşi mînă -
dar în notaţia lui Hrisant. Cîntecul nu este terminat, lipsindu-i textul, iar către sfîrşit unele semne 
timporale şi consonantice. Aşa dar, presupunerea noastră cum că Anton Pann ar fi putut cunoaşte 
varianta grecească înainte de a apărea Pandora se confirmă. 

De altfel, pentru cunoaşterea încă din tinereţe a acestui cintec pledează şi ceea ce se ştie 
despre epoca în care şi-a petrecut tinereţea Anton Pann. Pe timpul domniei lui Caragea, şi 
chiar mai apoi, cintăreţii bisericeşti, care pe lingă cunoştinţe mai posedau şi voci frumoase, erau 
foarte bine apreciaţi, ba chiar căutaţi de către boieri, şi aceasta nu numai pentru cintările biseri­
ceşti ci şi pentru cele lumeşti. Era doar vremea petrecerilor nesfîrşite şi a serenadelor, aşa cum 
arată Nicolae Filimon 13 şi Ion Ghica 14• Fiind pe atunci la modă cîntecele greceşti şi turceşti « nu 
numai în saloanele boiereşti dar şi în celelalte straturi sociale bucureştene - după cum spune 
Nicolae Cartojan 1·; - cine putea să cunoască şi să cinte mai bine aceste cintece decit dascălii 
de bi�erică ? Datorită artei lor, ei puteau nu numai să descifreze şi să înveţe cîntecele care 
circulau prin diferite manuscrise, dar posedau şi « proforaua » şi « ifosul de Ţarigrad ». 

Există mărturii cum că unii boieri îşi aveau cintăreţii lor personali. Ion Ghica spune că Gri­
gore Ghica, auzind cîntînd pe Nicolae Alexandrescu. « l-a luat în casă, îl plimba cu dînsul 
noaptea în butcă dinainte, de-i cînta cintece de lume » 16• 

Un alt caz. Un dascăl de biserică din Bucureşti înseamnă într-un manuscris al său, la anul 
1 8 1 6  că a «  început a cinta lui Mihai, cîntăreţul clucerului Haralambie » 17• După cum se vede, 
Mihai neputînd învăţa singur cîntările, pentru a-şi mulţumi stăpînul, merge ca să înveţe cintecele 
la modă de la un dascăl de biserică. 

Aşa petrecîndu-se lucrurile către sfîrşitul domniei lui Caragea, precum şi mai tîrziu, ne putem 
închipui cit de mult era căutat Anton Pann, cel puţin de către tineretul petrecăreţ al vremii, nu 
numai pentru firea-i veselă şi pentru vocea minunată pe care o avea, dar şi pentru că putea să 
cinte tot ce se cerea - ca unul ce ştia atît greceşte cit şi turceşte - şi se putea acompania singur 

10 G. Breazul mentionează încă două publicat ii de cîntece de lume greceşti : Euterpe, apărută în anul 1 830 şi 
Armonia apărută în anul 1 848 (v. Op. cit„ 309). 11 Este vorba de manuscrisul 3497 din Biblioteca Academiei R . P.R.,  intitulat « Carte de ci11turi cu note de psal-
tichie scrise de G. Ucenescu, student al domnului Anton Pann, la 1 852 ». . 

12 G. Breazul mentionează alte trei variante, dintre care două <e găsesc în biblioteca proprie iar a treia în ms 
3244 de la Biblioteca Academiei R.P.R.  (v.  Patrium Carmen. p. 332). 

" Ciocoii vechii �·i noi. E.S.P.L.A„ Bucureşti, 1 950, p. 95-96. 16 v. Scrisori alese E.S.P.L.A„ Bucureşti 1950, p. 66-67 şi 75-76. 
" v. Contribufiu11i privitoare la originile lirice romine�ti. Extras din « Revista Filologică» An. I ( 1927). Cernăuti, 

A27, p. 195 .  
" v. O p .  cit„ p .  75.  
17  v. N. Cartojan, Op. cit„ p. 1 90 
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1a chitară. Ioan Ghica ne spune chiar că « Anton Pann, Nănescu şi Chiossea-fiul erau veselia gră­
dinilor lui Deşliu, Pană Breslea şi lui Giafer», şi că « Iancu al Raliţii Muruzoaii, Bărbucică 
al Tiţii Văcăreschii, fraţii Bărcăneşti, Costache Faca şi alţi tineri din lumea mare nu putea fără 
dînşii» 18• Mişcîndu-se în acest mediu, se înţelege că Anton Pann era nevoit să cunoască tot ce 
-se cerea, printre care şi cîntecul pe care l-am amintit. 

Este greu de spus cînd se va fi apucat el să amplifice textul. Dacă socotim însă că acesta 
reflectă simţimintele sale, că este legat de un anumit moment din viaţa lui, înclinăm_, să credem 
că l-a « compus » după 1 838, cînd şi-a pierdut mama. De reţinut că un an mai înainte se despăr-
1ise de cea de a doua soţie a sa, aşa încît starea lui sufletească l-a putut împinge la dezvoltarea 
lirică a acestui cîntec grecesc, ca şi 'a melodiei. I( După ce am arătat de unde ă luat· Anton Pann melodia şi textul cîntecului Vai ce ceas, 
ce zi, ce jale! şi cam de cînd le cunoştea, să urmărim care este originea acestei melodii. Pentru 
aceasta, să vedem o altă Il)elodie : 

'lî" I> -w *n w J J �J 

��I· ® 
F o �JJJ b 

�w· 11 -w j J p j . .' I 

��h ( 1i J J Ji ;J j 5 J 

11 v. Op. ciL, p. 78. 
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Forma acestei melodii este, dacă însemnăm ca mai sus, ABC DEC. Avem, aşa dar, cinci 
fraze muzicale diferite, pe care le-am însemnat cu aceleaşi cinci litere prime ale alfabetului, întrucît 
sînt alcătuite din aceeaşi substanţă melodică din care sînt alcătuite şi frazele melodice corespunză­
toare din cîntecele precedente. Apropierea este mai mare de melodia grecească decît de cea a 
lui Anton Pann, fiind alcătuită din aceleaşi cinci fraze melodice. Singura deosebire pe care o găsim 
este că melodia grecească se întinde pe patru strofe - primele două fiind absolut identice cu ultima 
din punct de vedere muzical - pe cînd aceasta din urmă este mai scurtă, nerepetîndu-se nici o 
parte. Dacă am aşeza paralel cele două melodii, am vedea că deosebirile dintre ele sînt minime. 

Nu putem spune acelaşi lucru, dacă comparăm aceste două melodii cu cea a lui Anton Pann, 
cu toate că G. Ucenescu afirmă că traducerea a fost făcută « întocma » după cîntecul grecesc. 
Cu toate acestea, înrudirea dintre cele trei melodii este incontestabilă. 

Să vedem ce este cu această melodie, de unde vine. 
In şedinţa din 20 noembrie 1 909, T. T. Burada a prezentat Academiei o comunicare intitulată : 

Scrierile muzicale ale lui Dimitrie Cantemir, domnitoml Moldovei. In această comunicare, el a 
arătat, bazat pe un bogat material documentar că într-adevăr Dimitrie Cantemir a fost şi muzicant, 
atît teoretician cit şi compozitor. Desigur că acest lucru se ştia din însăşi scrierile sale, dar nici 
un romîn pînă la Burada nu a văzut nici tratatul muzical pe care învăţatul domn al Moldovei 
l-a scris în limba turcă, şi nici melodiile pe care el le-a compus. 

Atlîndu-se în posesia a o serie de informaţii asupra melodiilor lui Cantemir, Burada s-a străduit 
şi a strîns unele din aceste melodii de prin diferite publicaţii - dintre care unele apărute în prima 
jumătate a secolului al XVIII-iea - iar pe altele le-a cules de la lăutarii turci din Vilaetele Kho­
davendikiar şi Kodgialî din Asia - după cum arată - care le păstrau sub denumirea de Ca11ţe­
mir-oglu. 

Burada publică în totul 1 7  melodii, printre care şi cea de mai sus. Titlul este : « Beste 
scris în modul Nişaburek, ritmul Muhammes » 19• După cum se vede, cu excepţia denumirii ritmului, 
melodia publjcată de Burada poartă acelaşi titlu ca şi cea grecească : amîndouă sînt bestele -

adică romanţe - în modul nişaburek. 
Dar dacă din punct de vedere muzical ultimile două melodii - adică cea grecească şi a lui 

Cantemir - sînt foarte apropiate, din punct de vedere al textului - pentru că şi melodia lui Can­
temir are text turcesc - nu există nici o apropiere între ele. Pentru a se vedea clar acest lucru, 
dăm, după Burada, traducerea romînească a textului turc cules de el 20• 

Aceea care-mi atrage inima e veselă, elegantă şi ingenioasă, 
Chiparosul meu I Cocheta mea I vină iubita mea, 
Vină secretul inimii mele. 
Cu ochii săi, ea îşi exprima secretele inimii sale, 
Fără scris şi fără vreun cuvînt. 

Acest text dovedeşte odată mai mult că Anton Pann a avut ca sursă de inspiraţie cîntecul gre­
cesc, nu pe cel turcesc, deşi n-ar fi exclus să fi auzit melodia şi cu textul turcesc, cîntat fie de muzi-

11 v. T.T. Burada, Op. cit„ p. 32. 
" ldem, ibidem, p. 35.  
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canţi turci veniţi la Bucureşti, fie de lăutari romîni care au mers şi au cîntat la Constantinopol. 
Există doar mărturii cum că « cei mai buni scripcari » ce existau la Constantinopol, în jurul anului 
1 800, erau « ţiganii din Romînia ». 21 

Desigur că stabilirea sursei de inspiraţie a lui Anton Pann, pentru cîntecul Vai ce ceas, ce zi, 
ce jale ! este de importanţă indiscutabilă. Dar de importanţă şi mai mare este stabilirea originii 
melodiei acestui cîntec : ea este creaţie a lui Dimitrie Cantemir, scrisă probabil în primii ani ai ·
secolului al XVIII-iea. Din tot ce a scris acest prim compozitor romîn, numai două melodii 
s-au cîntat în mod sigur Ia Bucureşti : cea de care ne-am ocupat şi Aria Dervişilor 22 • Aceea care 
a circulat însă mai mult la noi este, totuşi, melodia de care ne-am ocupat. 

Am prezentat un cîntec din colecţia lui Anton Pann cu toate problemele ce ni le-a ridicat. 
Pornind de Ia el, am străbătut înapoi _un secol şi jumătate, ajungînd la Dimitrie Cantemir. Pînă 
acum aveam cunoştinţă cu toţii de diferitele scrieri muzicale ale acestui învăţat domnitor mol­
dovean, fără să ştim însă că unele dintre melodiile lui create pentru turci pe cînd se afla la 
Constantinopol s-au bucurat de circulaţie destul de mare la noi. 

Socotim că prin prezentarea acestui cîntec, am contribuit nu numai la cunoaşterea acestei 
probleme, ci şi a unei perioade culturale a poporului nostru puţin cercetată. � 

GH. CIOBANU 

IIECH.H A ·  KAHTEMIIPA B CEOPHHKE AHTOHA IIAHHA . 

B c6opHHHe AHTOHa IlaHHa «CeeTCKHe rrecmrn eCTb rrecHJI coBceM Heo6bl'rnoro ;a;n:a ­
rraaoHa mrn py111blHCHoro MY3b1HaJibHOro TBopqecTBa . B opn:rn:HaJibHOM ;a;onyMeHTe cHaaaHC> 
'ITO «OHa cJiomeHa rro rpeqecHolt «Tn:111n:raJin: Cn:Mif>opa» . TaHyIO me rrecHIO MhI Haxo;a;n:M B 
c6opHHKe «IlaH;a;opa» , co;a;epmam.eM rpeqecmie cBeTCHHe rrecHn: , rroJIBHBIIJHecJI B HoHcTaH­
THHorroJie B 1 8�3 ro;a;y . 

CpaBHHTeJibHbllt aHaJin:a aTHX ;a;Byx neceH BbllIBJIJieT nx 6eccrropHy10 po;a;crBeHHOCTb, 
XOTJI necHJI AHTOHa IlaHHa HaK MY3b1KaJibHO, TaK n: noaTn:qecKn: ropaa;::i;o 6oJiee paaBnTa . 

HaJinqne B 6n6JIHOTeKe AHa;a;eMn:n HayH PHP pyKorrn:celt rpeqecnn:x neceH , 6brTo ­
BaBIIJHX B BaJiaxnn B rrepBbIX ro;a;ax rrpOIIJJIOro CTOJieTHJI '  Bbl;D;BllraeT BOnpoc o TOM ' 6IJJia 
.11n naeecTHa rpeqecKaJI rrecHJI 'l"OJILHO na BblIIJeyrroMJIHyToro c6opHn:Ka HJIH em.e paHLIIJe . 
ToT if>aKT , qTo aTa necHJI 6bIJia HaltAeHa B 6oJiee paHHelt pyKorrncHolt aarrn:cn , qeM HMeB ­
maJI MeCTO B l\oHcTaHTHHorroJie B 1 8H ro;a;y peif>opMa l\pn:caHTa ;a;e Ma;a;nT n ero c0Tpy11:­
HHKOD ' De)];eT }{ aaKJIJOqeHHIO ' qTO AHTOH IlaHH Mor ;a;eltCTBHT8JlbHO aHaTb aTy necHIO eIQe 
;a;o BblXO)];a B CBeT «IlaHAOpbI» . 

.D:aJibHeltIIJee llCCJI8)1;0B3HHe Be)];eT K HOHCTaTaQHH ' qTQ MeJIO)];HlI JIBJIII8TCII opn:rnHaJib­
BblM coqnHeHneM .D:nMHTpHJI HallTeMnpa , 6blBIIIero npaBnTeJIJI MoJI;a;OBbl ( 1 7 10- 1 71 1 ) ,  
uanncaBIIJero TpaKT3T o TypeQKOit MY3b1Ke li coqHBIIBIIIero MHOrOqJ!CJieHHble MeJIO)];HH B 
CBOIO 6b!THOCTb D 1 69 3 - 1 7 1  o rr . aaJIOiHHHHOM B l\OHCT3THHOIIOJie . 0TCI0)1;3 aaKJIIOqeHne o 
pyM:hIHCKOM ,  a He rpeqecKoM rrponcxom;a;eHHH M eJio;a;n:n AHTOHa IlaHaa . 

A SONG BY DIMITRIE CANTEMIR IN ANTON PANN'S COLLECTION 

Anton Pann 's collection C1'"ntece de lume (Secular Songs) contains one particular song of 
unusual length in Roumanian musical creation. The original edition begins with the statement 
that the tune reproduces« the Greek song Timigali simfora ». This song can be found in the Pandora 
collection of Greek secular songs, published in Constantinople in 1 843. 

The comparison of these two songs proves an undeniable kinship between them, although 
Anton Pann's versitm is much more developed, both musically and poetically. 

The existence in the Library of the R.P.R. Academy of some manuscripts containing Greek 
songs which have circulated in Wallachia about the year 1 800, raises the following problem : Had 

11 v. N. Blnescu, Viata şi opera lui Daniel (Dimitrie) Phi/ipplde. Cartea sa despre plmlntul rominesc (Leipzig 
1 8 1 6), Bucureşti, Cartea Romincasca, 1924, p. 1 64. 11 v. Fr. J. Sulzer, op. cit. voi. II Tabela II, mel. nr. 1 - Vezi şi O. Breazul, /s/orla muzicii romlne1tl, p. 9 1 .  
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Anton Pann been inspired by the song when it was printed in the above publication or had 
the poet known it before this issue ? The discovery of this song in a manuscript, with the notation 
in use before Chrisant de Madit and his assistants' reform (which took place in Constantinople 
in 18 14), leads one to surmise that Anton Pann could have known the song before its publication 
in Pandora. 

The research-work has furthermore proved that the melody is the genuine creation of Dimitrie 
Cantemir, prince of Moldavia (1710- 171 1), who wrote a treatise on Turkish music as well as a 
large number of tunes during his stay as a hostage in Constantinople, from 1 693 to 1710. Tuli; 
fact establishes that the origin of Anton Pann's melody is not Greek, but Roumanian. 
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